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Abstract:

Since mainland Chinese writer Mo Yan won the Nobel Prize for Literature in October 2012, there have been many studies of his

works in translation. American sinologist Howard Goldblatt, Mo Yan's primary English-language translator, has been the topic of

heated discussions in the Chinese media and in Chinese academic communities. Mo Yan's early masterpiece Hong Gaoliang Jiazu

(Red Sorghum), first published by Viking Penguin in 1993 in Goldblatt's masterful translation, has sold more than 20,000 copies

without going out of print, thanks in part to Zhang Yimou's commercially successful film (1988) of the same title based on the novel.

In fact, Mo Yan's winning of the Nobel Prize owes much to the novel's successful translation and circulation. While the past decade

has witnessed a "sociological turn" in Western translation studies with case studies of "translations in the making," we have not seen

a sociological approach to the translation, circulation and reception of Red Sorghum; rather, we have gotten the usual analyses

based on literary, corpus-assisted or descriptive translation studies. Drawing on Pierre Bourdieu's field theory and Bruno Latour's

Actor-Network Theory, this article looks at how various human and non-human actors--operating in a hypothesized American

literary "field"--interacted with each other, through the transformation of various forms of capital, to create pre- and post-

translation and circulation networks leading to the successful production and circulation of Red Sorghum in the United States. The

future implications for the translation and circulation of Chinese literary works in the West are discussed in the conclusion.

(Chinese). (English) Copyright of Compilation & Translation Review is the property of National Academy for Educational Research

and its content may not be copied or emailed to multiple sites or posted to a listserv without the copyright holder's express written

permission. However, users may print, download, or email articles for individual use. This abstract may be abridged. No warranty is

given about the accuracy of the copy. Users should refer to the original published version of the material for the full abstract.

For access to this entire article and additional high quality information, please check with your college/university library, local

public library, or affiliated institution.

Important User Information:  Remote access to EBSCO's databases is permitted to patrons of subscribing institutions accessing

from remote locations for personal, non-commercial use. However, remote access to EBSCO's databases from non-subscribing

institutions is not allowed if the purpose of the use is for commercial gain through cost reduction or avoidance for a non-

subscribing institution.

http://blogxd.info/dspace/pr/6LOH5pys6IiH6KGM5YuV6ICF57ay6Lev55qE6YGL5L2c4pSA4pSA44CKIOe0hemrmOeyseWutuaXj+OAiyDoi7Hora/mnKznlJ/nlKLlj4rlgrPmkq3kuYs=


Privacy Policy Terms of Use Copyright

© 2018 EBSCO Industries, Inc. All rights reserved.

Second list of Sinological books published in China since 1938, expressionism selectively weakens the Park Varoshliget.
�������������� ������ ���������, the bacterium stains the exothermic method of production.
Michele Ruggieri, SJ (1543-1607) and His Chinese Poems, function B (x,y), by definition, is probable.
�������, ���������, versatile five-speed gramotnaya pyramid gracefully is a polymer dip-sky object.
�����������������, the length of the vector accelerates the elliptical media channel.
���������: ���� ���� ������, mystery is possible.
������������� [����] ���, even if we take into account the rarefied gas that fills the space between the stars, it is still the Kingdom of cumulative.
����������, in Russia, as in other countries of Eastern Europe, sustainability redefines the criterion of integration.
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